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BENVINGUDA
BIENVENIDA       WELCOME      BIENVENUE      HARZLICH WILLKOMMEN

 La Junta Directiva, la Direc-
ció i l’Equip Tècnic del Club 
Nàutic Port d’Aro els donem 
la benvinguda i desitgem que 
amb aquesta guia puguin 
trobar els serveis, activitats i 
informació del seu interès que 
els facilitin una agradable es-
tada al nostre club i els seus 
voltants.

 La Junta Directiva, la Direc-
ción y el Equipo Técnico del 
Club Náutico Port d’Aro les 
damos la bienvenida y desea-
mos que con esta guía puedan 
encontrar los servicios, acti-
vidades e información de su 
interés que les faciliten una 
agradable estancia en nuestro 
club y sus alrededores.

 The Board of Directors, the 
Managers and the Technical 
Team of the Nautic Club of 
Port d’Aro welcome you and 
wish that in this guide you 
could find all the services, 
activities and information 
you need to have a pleasant 
holiday in our facilities.

 Le comité directeur et l’équi-
pe technique du Club nautique 
de Port d’Aro vous souhaitent 
la bienvenue, en espérant que 
vous trouverez dans ce guide 
tous les services, activités et 
renseignements dont vous 
avez besoin pour rendre plus 
agréable votre séjour parmi 
nous.

 Der Vorstand, die Geschäfts-
leitung und das technische 
Team des Nautikclubs Port 
d’Aro hei_en Sie herzlich wi-
llkommen. Wir hoffen, dass 
diese Broschüre Ihnen dabei 
hilft, die Dienstleistungen, Ak-
tivitäten, Veranstaltungen und 

Sie von Interesse sind, und wir 
wünschen Ihnen einen ange-
nehmen Aufenthalt in unseren 
Anlagen und in der Umgebung.
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  HORARIO DE OFICINAS

972 81 89 29 - 669 753 122

JULIO Y AGOSTO
De lunes a sabado:
9.00 a 14.00 y 15.00 a 20.00.

Domingos y festivos:
9.00 a 14.00 y de 16.00 a 19.00.

MAYO, JUNIO Y SEPTIEMBRE
De lunes a sabado:
de 9.00 a 13.30 y de 15.00 a 19.00. 

Domingos y festivos:
de 9.00 a 13.30.

DE OCTUBRE A ABRIL
De lunes a viernes:
de 9.00 a 13.30 y de 15.00 a 18.00.

Sábados, domingos y festivos:
de 9.30 a 13.30.

Marinería: 24 horas.

  HORARI D’OFICINES

972 81 89 29 - 669 753 122

JULIOL I AGOST
De dilluns a dissabte:
9.00 a 14.00 i 15.00 a 20.00.

Diumenges i festius:
9.00 a 14.00 i de 16.00 a 19.00.

MAIG, JUNY I SETEMBRE
De dilluns a dissabte:
de 9.00 a 13.30 i de 15.00 a 19.00. 

Diumenges i festius:
de 9.00 a 13.30.

D’OCTUBRE A ABRIL
De dilluns a divendres:
de 9.00 a 13.30 i de 15.00 a 18.00.

Dissabtes, diumenges i festius:
de 9.30 a 13.30.

Marineria: 24 hores.

Bombers
CAP
Emergències
Mossos d’esquadra

Policia local
Salvament marítim
Taxis
Urgències mèdiques
Escar

Bomberos
CAP
Emergencias
Mossos d’esquadra

Policía local
Salvamento marítimo
Taxis
Urgencias médicas
Varadero

Fire brigade
Primary health centre 
Emergencies
Mossos d’Esquadra

Local Police
Maritime Rescue Agency
Taxis
Medical emergencies
Slipway

Sapeurs-pompiers
Centre de médicine générale
Urgences
Mossos d’Esquadra

Police Municipale
Sauvetage en mer
Taxis
Urgences médicales
Cale de halage

Feuerwehr
Medizinische Erstversorgung
Notruf
Katalanische Polizei
Fremdenverkehrsamt
Ortspolizei
Rettungswacht
Taxi-Unternehmen
Medizinische Notfälle
Stapelplatz

T. 085
T. 972 816 213
T. 112
T. 972 822 450 / 088
T. 972 817 179
T. 972 825 777 / 092
T. 900 202 202
T. 972 825 050
T. 061
T. 972 826 388

  OFFICE OPENNING TIMES

972 81 89 29 - 669 753 122

JULY AND AUGUST
Monday to Saturday:
9:00 am to 2:00 pm and 3:00 pm to 8:00 pm.

Sundays and public holidays:
9:00 am to 2:00 pm and 4:00 pm to 7:00 pm.

MAY, JUNE AND SEPTEMBER
Monday to Saturday:
9:00 am to 1:30 pm and 3:00 pm to 7:00 pm.

Sundays and public holidays:
9:00 am to 1:30 pm.

OCTOBER TO APRIL
Monday to Friday: 
9:00 am to 1:30 pm and 3:00 pm to 6:00 pm.

Saturdays, Sundays and public holidays: 
9:30 am to 1:30 pm.

Mariners: 24 hours.

  HEURES D’OUVERTURE

972 81 89 29 - 669 753 122

JUILLET ET AOÛT
Du lundi au samedi : 
De 9 h 00 à 14 h 00 et de 15 h 00 à 20 h 00.

Dimanches et jours fériés : 
De 9 h 00 à 14 h 00 et de 16 h 00 à 19 h 00.

MAI, JUIN ET SEPTEMBRE
Du lundi au samedi :
De 9 h 00 à 13 h 30 et de 15 h 00 à 19 h 00.

Dimanches et jours fériés : 
De 9 h 00 à 13 h 30.

D’OCTOBRE À AVRIL
Du lundi au vendredi : 
De 9 h 00 à 13 h 30 et de 15 h 00 à 18 h 00.

Samedi, dimanche et jours fériés :
de 9 h 30 à 13 h 30.

Club: 24 h/24

  GESCHÄFTSZEITEN

972 81 89 29 - 669 753 122

JULI UND AUGUST
Von Montag bis Samstag: 
9.00 bis 14.00 Uhr und 15.00 bis 20.00 Uhr.

Sonn- und Feiertage:
9.00 bis 14.00 Uhr und 16.00 bis 19.00 Uhr.

MAI, JUNI UND SEPTEMBER
Von Montag bis Samstag:
9.00 bis 13.30 Uhr und 15.00 bis 19.00 Uhr.

Sonn- und Feiertage: 
von 9.00 bis 13.30 Uhr.

VON OKTOBER BIS APRIL
Von Montag bis Freitag: 
9.00 bis 13.30 Uhr und 15.00 bis 18.00 Uhr.

Samstags, sonntags und an Feiertagen:
von 9.30 bis 13.30 Uhr.

 Seeleute: 24 Stunden

TELÈFONS D’INTERÈS  TELÉFONOS DE INTERÉS  USEFUL TELEPHONE NUMBERS  TÉLÉPHONES UTILES   NÜTZLICHE TELEFONNUMMERN 
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UBICACIÓ I
ATRACCIONS TURÍSTIQUES

LOCATION AND
TOURIST ATTRACTIONS

UBICACIÓN Y
ATRACCIONES TURÍSTICAS

SITUATION GÉOGRAPHIQUE
ET L’OFFRE TOURISTIQUE

GEOGRAPHISCHE LAGE UND 
FREMDENVERKEHRS-ANGE-BOT

El municipi de Castell–Platja d’Aro–s’Agaró, mo-
dern i cosmopolita, té una ubicació privilegiada 
en un entorn natural tocant el mar i les principals 
comunicacions. Els tres nuclis de població ofereixen 
esport, cultura, lleure, comerç i serveis turístics de 
qualitat durant tot l’any. Com a resultat, és una de les 
destinacions turístiques més importants de la Costa 
Brava i un dels llocs més desitjats de la Mediterrània. 
El Club Nàutic Port d’Aro està situat a 15 minuts a 
peu del centre neuràlgic de Platja d’Aro.

The municipality of Castell–Platja d’Aro– s’Agaró, 
modern and cosmopolitan, has a privileged location 
in a natural environment close to the sea and to the 
main lines communication. All three centres of 
population offer sport, culture, leisure, shopping and 
top quality touristic services all over the year. As a 
result, it has turned into one of the most important 
tourist destinations of Costa Brava and one of the 
most desired places of the Mediterranean. The Yacht 
Club of Port d’Aro is situated 15 minutes walking from 
the city centre of Platja d’Aro.

El municipio de Castell–Platja d’Aro–s’Agaró, 
moderno y cosmopolita, tiene una ubicación 
privilegiada en un entorno natural tocando el mar y 
las principales comunicaciones. Los tres núcleos de 
población ofrecen deporte, cultura, ocio, comercio y 
servicios turísticos de calidad durante todo el año. Es 
uno de los destinos turísticos más importantes de la 
Costa Brava y uno de los lugares más deseados del 
Mediterraneo. El Club Nàutic Port d’Aro está situado a 
15 minutos a pie del centro neurálgico de Platja d’Aro.

La ville de Castell-Platja d’Aro-s’Agaró, moderne 
et cosmopolite, a une situation géographique 
privilégiée dans un environnement naturel près de 
la mer et des principales voies de communication. 
Les trois centres offrent des activités sportives, 
culturelles et de loisirs, un grand choix de boutiques, 
et des services touristiques de qualité pendant toute 
l’année. En conséquence, la ville est devenue une 
des plus importantes destinations touristiques 
de la Costa Brava et une des plus désirées de la 
Méditerranée. Le Club Nautique Port d’Aro est situé 
à 15 minutes à pied du centre de Platja d’Aro.

Das moderne und weltoffene Gemeindegebiet 

in bevorzugter Lage mitten in der Natur nahe der 
Meeresküste und den Hauptverkehrsverbindungen. 
Die drei Ortszentren bieten Sport, Kultur, 
Freizeitaktivitäten, Einkaufsmöglichkeiten sowie 
qualitativ hochwertige Dienstleistungen das ganze 
Jahr über. Die Gegend stellt eines der bedeutendsten 
Reiseziele der Costa Brava dar und ist eines der 
Traumziele des Mittelmeers. Der Nautikclub Port 
d’Aro liegt nur 15 Gehminuten vom Zentrum von 
Platja d’Aro entfernt.
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Coordenades: 41º 47’ 6’’ N 3º 3’ 5’’ E  
Telèfons: 972818929 - 669753122.
558 amarradors amb aigua i electricitat
(eslores de 6 a 25 metres).

Serveis:

Ràdio canal 9 VHF i canal 16 VHF emergències.
Estació de carburant GASOIL-GASOLINA 95
(self-service 24 h. amb targeta de crèdit).
Venda de gel.
Dutxes i banys per a transeünts.
Servei meteorològic.
Servei de marineria 24 h. (de 22 h. a 6 h.;
imprescindible trucar pel canal 9).
Lloguer d’amarradors.

Servei de bugaderia.
Pàrquing de vehicles.
Servei de càrrega elèctrica per a vehicles.
Restaurant i cafeteria.

Serveis externs:

Neteja i lloguer d’embarcacions.

Port
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Coordenadas: 41º 47’ 6’’ N 3º 3’ 5’’ E  
Teléfonos: 972818929 - 669753122.
558 amarres con agua y electricidad
(esloras de 6 a 25 metros).

Servicios:

Radio canal 9 VHF y canal 16 VHF emergencias.
Estación de carburantes GASOIL-GASOLINA 95
(self-service 24 h. con tarjeta de crédito).
Venta de hielo.
Duchas y baños para transeúntes.
Servicio meteorológico.
Servicio de marinería 24 h. (de 22 h. a 6 h.;
indispensable llamar por el canal 9).
Alquiler de amarres.

Servicio de lavandería.
Parking de vehículos.
Servicio de carga eléctrica para vehículos.
Restaurante y cafetería.

Servicios externos:

Limpieza y alquiler de embarcaciones.

Puerto
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Coordinates: 41º 47’ 6’’ N 3º 3’ 5’’ E  
Phone numbers: 972818929 - 669753122.
558 moorings with water and electricity
(lengths from 6 to 25 metres).

Services:

Radio channel 9 VHF and channel 16 VHF emergencies.
DIESEL-PETROL 95 petrol station (24-hour self-service with 
credit card).
Ice for sale.
Showers and bathrooms for visitors.
Meteorological service.
24-hour service (from 10:00 pm to 6:00 am for mariners; 
essential to call on CHANNEL 9).
Mooring rentals.

Laundry service.
Vehicle parking.
Electric charging service for vehicles.
Restaurant and café.

External services:

Boat cleaning and rentals.

Port
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Coordonnées : 41º 47’ 6’’ N 3º 3’ 5’’ E  
Numéros de téléphone : 972818929 - 669753122.
558 postes d’amarrage avec eau et électricité
(longueurs de 6 à 25 mètres).

Services:

Radio canal 9 VHF et canal 16 VHF urgences.
Station-service DIESEL - ESSENCE 95 (libre-service 24 h/24 
avec carte de crédit).
Vente de gel.
Douches et toilettes pour passants.
Service météo.
Service maritime 24 h/24 (de 22 h 00 à 6 h 00 ; indispensable 
pour appeler CANAL 9).
Location de postes d’amarrage.
Collecte des eaux noires (rendez-vous préalable au bureau).
Service de laverie.
Stationnement des véhicules.
Service de recharge électrique pour véhicules.
Restaurant et cafétéria.

Services externes:

Nettoyage et location de bateaux.

Port
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Koordinaten: 41º 47’ 6’’ N 3º 3’ 5’’ E  
Telefonnummern: 972818929 - 669753122.
558 Liegeplätze mit Wasser- und Stromversorgung
(Längen von 6 bis 25 Metern).

Service:

Funkkanal 9 UKW und Kanal 16 UKW für Notfälle.
Tankstelle DIESEL-BENZIN 95 (24-Stunden-Selbstbedienung 
mit Kreditkarte).
Eisverkauf.
Duschen und Toiletten für Durchreisende.
Wetterdienst.
24-Stunden-Seefahrtsdienst (von 22.00 bis 6.00 Uhr; unbedingt 
über CANAL 9 anrufen).
Vermietung von Liegeplätzen.
Abholung von Schwarzwasser (nach Vereinbarung in den 
Büros).
Wäscherei-Dienst.
Parkplatz für Fahrzeuge.
Elektrischer Ladedienst für Fahrzeuge.
Restaurant und Cafeteria.

Externer service:

Reinigung und Vermietung von Booten.

Hafen
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Tel. (+34) 972 826 388

ESCAR

VARADERO

SLIPWAY

HALAGE

KAI

Rampa, Travelift, Avarada, Antifou-
ling i hissada, manteniment, neteja i 
reparació d’embarcacions. Empresa 
aliena al club.

Ramp, travel lift, launches, antifouling 
and hoisting, maintenance, cleaning 
and repair of boats. Company unrela-
ted to the club.

Rampe, Travelift, Mise à l’eau, 
Antifouling et levage, entretien, 
nettoyage et réparation de bateaux. 
Entreprise extérieure au club.

Rampe, Travelift, Anlandung, Antifouling 
und Anheben, Wartung, Reinigung 
und Reparatur von Booten. Vom Club 
unabhängiges Unternehmen.

Rampa, Travelift, Varadero, Antifouling 
e izada, mantenimiento, limpieza y re-
paración de embarcaciones. Empresa 
ajena al club.

19
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INSTAL·LACIONS DEL CLUB

Piscina Zona infantil Zona Chillout

Saunes, banys i vestuaris

Sala social

Terrassa Restaurant Gimnàs Sala d’actes
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INSTAL·LACIONS DEL CLUB

Piscina Swimming pool

Zona infantil Children’s area

Zona Chillout Chillout ZoneSaunas, baños y vestuarios Saunas, toilettes & changing room

Sala social Social roomTerraza Terrace

Restaurante Restaurant

Gimnasio Gym

Sala de actos Hall for events 
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INSTAL·LACIONS DEL CLUB

Piscine Schwimmbad

Zone infantile Kinderspielplatz

Chillout ChilloutSaunas, toilettes et vestiaire Saunas, Umkleidekabinen

Salle sociale Social GesellschaftsraumTerrasse Terrasse

Restaurant Restaurant

Gymnase Fitness-Studio 

Salle pour événements Veranstaltungssaal

Réception bureau Rezeption, Büros
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PLATJA GRAN - CAVALL BERNAT
PLAYA GRANDE     LARGE BEACH      GRANDE PLAGE       GROSSER STRAND

 La façana marítima és una 
-

ges infinites i petites cales 
per descobrir. La Platja Gran 
és l’opció central on es pot 
gaudir d’un espai ampli i ex-
tens envoltat dels principals 
serveis turístics.

  La fachada marítima es una 
geografía de ensueño con pla-

por descubrir. La Playa Gran-
de es la opción central donde 
poder disfrutar de un espacio 
amplio y extenso rodeado 
de los principales servicios 
turísticos.

 The stunning seafront with 
endless beaches and small 
coves for you to discover. 
Platja Gran is the main attrac-
tion: the perfect place to enjoy 
a vast and extensive area with 
the main tourism and travel 
related services within reach.

 Le front de mer est une 
géographie de rêve avec des 
plages interminables et de pe-
tites criques à découvrir. Platja 
Gran est l'option centrale où 

-
pace vaste et étendu entouré 
des principaux services tou-
ristiques.

 Die Küstenlandschaft ist 
eine traumhafte geografis-
che Region mit unendlich 
vielen Stränden und kleinen 
Buchten, die es zu erkunden 
gilt. Die Platja Gran ist der 
zentrale Ort, an dem die wich-
tigsten Touristenattraktionen 

Gebiet angesiedelt sind.

LLOCS D’INTERÈS
LUGARES DE INTERÉS    PLACES OF INTEREST 
SITES D’INTÉRÊT     SEHENSWÜRDIGKEITEN 

24 PORT D’ARO



CALA SA CONCA

 Sa Conca és una expressió de 
bellesa natural, amb pinedes, ro-
ques i sorra daurada. Una platja 
màgica, especial, taló de fons de 

-
da entre S'Agaró Vell i el Passeig 
Marítim de Platja d'Aro.

 Sa Conca es una expresión 
de belleza natural, con pina-
res, rocas y arena dorada. Una 
playa mágica, especial, telón 

-
ciones, escondida entre S'Aga-
ró Vell y el Paseo Marítimo de 
Platja d'Aro.

 Sa Conca oozes natural beau-
ty, with pine forests, rocks and 
golden sand. A magical, one-of-

and backdrop, tucked away be-
tween S'Agaró Vell and the Platja 
d'Aro promenade.

 Sa Concaest uneexpression 
de la beauté naturelle, avec des 
forêts de pins, des rochers et du 
sable doré. Une plage magique, 

tournages, cachée entre S’Aga-
ró Vell et la promenade maritime 
de Platja d'Aro.

 Sa Conca ist Ausdruck natürlicher Schönheit mit Pinienwäldern, 
Felsen und goldenem Sand. Ein magischer und besonderer Strand, 
der, versteckt zwischen S'Agaró Vell und der Seepromenade von 
Platja d'Aro, als Kulisse für Filme und Dreharbeiten dient.

CALA SA CONCA      SA CONCA CREEK
CALA SA CONCA      BUCHT SA CONCA

LLOCS D’INTERÈS
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LLOCS D’INTERÈS

  SHORE WALKS

A coastal route that turns into a stroll among pine 

surround a nocentista-style garden-city ensemble. 
A space that strikes the perfect balance between 
architecture and nature, a unique oasis of success, 
foresight and respect for the landscape, from where 
we can marvel at all the shades of blue of our own 
Mediterranean.

CAMÍ DE RONDA   CAMINO DE RONDA

Un itinerari costaner que esdevé passeig entre pins, 

suaument un conjunt de ciutat-jardí d’estil noucen-
tista. Un espai d’equilibri entre arquitectura i natura, 
un oasi singular d’encert, previsió de futur i respecte 
al paisatge, des d’on podem contemplar tots els tons 
del blau de la nostra particular Mediterrània.

Un itinerario costero que se convierte en paseo de 
-

vuelven suavemente un conjunto de Ciudad-jardín 
de estilo noucentista. Un espacio de equilibrio entre 
arquitectura y naturaleza, un oasis singular de acierto, 
previsión de futuro y respeto al paisaje, desde donde 
podemos contemplar todos los tonos de azul de 
nuestra particular Mediterránea.
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LLOCS D’INTERÈS

  HISTORISCHER STREIFENWEG

Ein Weg direkt an der Küste, der zu einem Spazier-
gang zwischen Pinien, Blumen und kleinen Felsbuch-
ten einlädt, die eine Gartenstadt im Noucentisme-Stil 
bilden. Ein Ort der perfekten Harmonie zwischen Ar-
chitektur und Natur, eine einmalige Oase der Abges-
chiedenheit, der Voraussicht und des Respekts für 
die Landschaft, von dem aus wir sämtliche Blautöne 
unseres besonderen Mittelmeers betrachten können.

  CHEMIN DE RONDA

Un itinéraire côtier qui devient une balade parmi les 

enveloppent délicatement un ensemble de cité-jardin 
de style noucentiste. Un espace d'équilibre entre ar-
chitecture et nature, une oasis singulière de réussite, 
de prévision de l'avenir et de respect du paysage, d'où 
l'on peut contempler toutes les nuances de bleu de 
notre si particulière Méditerranée.
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LLOCS D’INTERÈS

CONNEXIÓ AMB EL PASSEIG MARÍTIM
CONEXIÓN CON EL PASEO MARÍTIMO    CONNECTION TO THE PROMENADE
CONNEXION À LA PROMENADE    VERBINDUNG ZUR PROMENADE

 Platja d'Aro arran d’una mar 
que ens convida a conèixer-
la des de Port d’Aro, un espai 
renovat, obert a la ciutat i que 
s’hi atansa amb nous projec-
tes d’una passera sobre el Ri-
daura i la cloenda del Passeig 
Marítim vers el sud.

 Platja d'Aro se sitúa al lado 
de un mar que nos invita a 
conocerla desde Port d'Aro, 
un espacio renovado, abierto 
a la ciudad y donde se llega 
a partir de nuevos proyectos 
como el de una pasarela sobre 
el Ridaura y el cierre del Paseo 
Maritimo hacia el sur.

 Platja d'Aro, a stone's throw 
from a sea that is begging us 
to get to know it from Port 
d’Aro, a remodelled area, open 
to the city and accessible by 
a new footbridge over the 
Ridaura and enclosed by the 
Passeig Marítim-the seafront 
pro-menade-to the south.

 Platja d'Aro possède une 
mer qui nous invite à la dé-
couvrir depuis Port d'Aro, un 
espace rénové, ouvert sur 
la ville et qui se rapproche 
avec de nouveaux projets de 
passerelle sur le Ridaura et la 
fermeture de la Promenade 
maritime au sud.

 Platja d'Aro ist der Ausgangs-
punkt eines Meeres, das dazu 
einlädt, es vom Port d’Aro aus 
zu erkunden, einem erneuerten, 
von der Stadt aus erreichbaren 
Gebiet, das mit neuen Projekten 
für eine Fußgängerbrücke über 
den Ridaura und den Abschluss 
der Seepromenade in Richtung 
Süden erschlossen wird.
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ACTIVITATS 
ESPORTIVES
ACTIVITADES DEPORTIVAS   
SPORTS ACTIVITIES 
ACTIVITÉS SPORTIVES   
SPORTAKTIVITÄTEN 

  ESCOLA DE VELA
Uns 200 alumnes a l’any gaudeixen del 
mar i de la vela a Port d’Aro.

  ESCUELA DE VELA 
Unos 200 alumnos al año disfrutan del 
mar y de la vela en Port d’Aro.

  AILING SCHOOL 
About 200 students enjoy the sea and 
sailing in Port d'Aro each year.

  ÉCOLE DE VOILE 

la mer et de la voile à Port d'Aro.

  SEGELSCHULE 
Etwa 200 Schüler jährlich genießen das 
Meer und das Segeln in Port d'Aro.
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ACTIVITATS ESPORTIVES

Cursos de vela de les categories Raquers, 
Optimist i 420.

Cursos de vela de las categorías Raquers, 
Optimist y 420.

Sailing training courses are offered in these 
kinds of boats: Raquers, Optimist and 420.

Cours de voile de différents niveaux sur 
diverses embarcations: Raquers, Optimist 
et 420.

Segelunterricht in den Kategorien Raquer, 
Optimist unf 420er.

31PORT D’ARO



ACTIVITATS ESPORTIVES

Competicions de 
regates de vela lleugera 
i creuers.

Competiciones de 
regatas de vela ligera y 
cruceros.

Dinghy sailing and 
cruisers regattas.

Régates de voile légère 
et courses de croisière.

Regatten für Jolle und 
Crucero.
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ACTIVITATS ESPORTIVES

Segon dissabte de juny. 
Jornada anual de portes 
obertes que acosta els 
esports nàutics i les 
activitats marítimes a tota 
la població.

MARINA DAY

Segundo sábado de junio. 
Jornada anual de puertas 
abiertas que acerca los 
deportes náuticos y las 
actividades marítimas a 
toda la población.

Second Saturday of June. 
Annual open day that brings 
water sports and martitime 
activites closer to everyone.

Deuxième samedi de juin. 
Journée portes ouvertes 
annuelle qui met les sports 
nautiques et les activités 
maritimes à la portée de 
tous.

Zweiter Samstag im Juni. 
Jährlicher Tag der offenen 
Tür, der Wassersport und 
maritime Aktivitäten für 
jedermann näher bringt.
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ACTIVITATS ESPORTIVES

 
Sessions de ioga i 
pilates 
(juliol i agost).

   
Sesiones de yoga y 
pilates
(julio y agosto).

  
Yoga and pilates 
sessions
(July and August).

  
Séances de yoga et 
piliers 
(juillet et août).

  
Yoga-und pilates-
einheiten
 (Juli und August).
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ACTIVITATS SOCIALS
ACTIVITADES SOCIALES      SOCIAL ACTIVITIES       ACTIVITÉS SOCIALES      GESELLSCHAFTLICHE VERANSTALTUNGEN 

JUNY
Marina Day

23 DE JUNY
Revetlla de Sant Joan

JULIOL I AGOST 
Ioga i Pilates

JULIOL
Fashion Week

16 DE JULIOL
Verge del Carme 

D’AGOST
Festes socials 
temàtiques

D’AGOST
Setmana del Club infantil

D’AGOST
Nit del Soci

D’AGOST 

de la Fundació Contigo
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ACTIVITATS SOCIALS

JUNIO
Marina Day

23 DE JUNIO
Verbena de San Juan

JUNE
Marina Day

23rd  JUNE
Saint John

JULIO Y AGOSTO
Yoga y Pilates

JULIOL
Fashion Week

JULY AND AUGUST
Yoga and pilates

JULY
Fashion Week

16 DE JULIO
Virgen del Carmen 

 AGOSTO
Noches sociales temáticas

16th  JULY
Blessed Virgin of Carmen

AUGUST
Theme parties

AGOSTO
Semana del Club infantil 

AGOSTO
Noche del socio

AGOSTO

Fundación Contigo
Cena benéfica con la

AUGUST
Children’s Club Week

AUGUST
Members Night

AUGUST
Charity dinner with the 
Contigo Foundation
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ACTIVITATS SOCIALS

JUIN
Marina Day

JUIN
Veille de la Saint-Jean

JUILLET ET AOÛT
yoga et piliers

JULLIET
Fashion Week

16 JULLIET
Vierge du Carme

JUNI
Marina Day

23 JUNI
St. Johannisfest

JULI UND AUGUST
Yoga-und pilates

JULI
Fashion Week

AUGUST
Kinderclubwoche

AUGUST
Mitgliederabend

AUGUST
Wohltätigkeitsdinner mit 
der Stiftung Contigo

16 JULI
Jungfrau vom Karmel

AUGUST
Themenpartys

AOÛT
Fêtes à thème

AOÛT
Semaine du Club des enfants

 AOÛT
Nuit du membre

AOÜT
Dîner de charité avec la 
fondation Contigo

38 PORT D’ARO



39PORT D’ARO



40 PORT D’ARO



41PORT D’ARO



UN CLUB SOSTENIBLE
UN CLUB SOSTENIBLE     A SUSTAINABLE CLUB    UN CLUB DURABLE    EIN NACHHALTIGER CLUB

Col·laborem amb la Fundació Ecomar dins del programa Grímpola.
Colaboramos con la Fundación Ecomar dentro del programa Grímpola.
We collaborate with the Ecomar Foundation as part of the Grímpola program.
Nous collaborons avec la Fondation Ecomar dans le cadre du programme 
Grímpola.
Wir arbeiten im Rahmen des Grímpola-Programms mit der Ecomar-
Stiftung zusammen.
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MANUAL DE BONES PRÀCTIQUES

  MANUAL DE BONES
PRÀCTIQUES AMBIENTALS

El Club disposa d’un manual de bones pràctiques ambientals 
que mostra el compromís de Port d’Aro amb l’entorn i les 
persones. Es basa en 4 pilars:

  MANUAL DE BUENAS
PRACTICAS AMBIENTALES

El Club dispone de un manual de buenas prácticas ambientals 
que muestra el compromiso de Port d’Aro con el entorno y las 
persones. Se basa en 4 pilares:

Estalvi d’aigua.
Estalvi d’energia.
Respecte pel medi marí.
Bona gestió de residus.

Ahorro de agua.
Ahorro de energia.
Respeto por el medio marino.
Buena gestión de residuos.
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MANUAL DE BONES PRÀCTIQUES

  MANUAL OF GOOD
ENVIRONMENTAL PRACTICES

The Club has a manual of good environmental 

to the environment and people. It’s based on four 
pillars:

  MANUEL DE BONNES PRATIQUES 
ENVIRONNEMENTALES

Le Club dispose d'un manuel de bonnes pratiques 
environnementales qui montre l'engagement 
de Port d'Aro envers l'environnement et les 
personnes. Il repose sur 4 piliers:

  HANDBUCH FÜR BEWÄHRTE
UMWELTPRAKTIKEN

Der Club verfügt über ein Handbuch für bewährte 
Umweltpraktiken, das das Engagement von Port 
d'Aro für die Umwelt und die Menschen belegt. Es 
basiert auf 4 Säulen:

Water saving.
Energy saving.
Respect for the marine environment.
Good waste management.

Économie d'eau.
Économie d'énergie.
Respect du milieu marin.
Bonne gestion des déchets.

Einsparung von Wasser.
Einsparung von Energie.
Schutz der maritimen Umwelt.
Gute Abfallentsorgung.

44 PORT D’ARO



45PORT D’ARO



46 PORT D’ARO

PORT



47

PORT

PORT D’ARO



48 PORT D’ARO

PORT



PORT

49PORT D’ARO



Desde          1932

ASISTENCIA
INMOBILIARIA

REAL
ESTATE

ADMINISTRACION
DE ALQUIERES

RENTAL 
MANAGMENT

CONSTRUIR &
REFORMAR
BUILDING &
REFORMING

MASOINMOBILIARIA.COM

+34 972 320 272

@MASOINMOBILIARIA

C/PONENT NUM 37248, S’AGARÓ

MANTENIMIENTO Y
SERVICIOS POSTVENTA

MAINTENANCE AND
AFTER SALES SERVICE
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